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1	 Важно

Безбедност
Пред да го користите овој грамофон, 
прочитајте ги и разберете ги 
упатствата.
Ако настане штета поради 
непочитување на упатствата, 
гаранцијата не се применува.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK
           DO NOT OPEN

CAUTION: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC SHOCK, DO NOT
REMOVE COVER (OR BACK).NO USER-SERVICEABLE PARTS
INSIDE. REFER SERVICING TO OUALIFIED SERVICE PERSONNEL.

Овој симбол „молња“ покажува 
дека некој неизолиран материјал 
во уредот може да предизвика 
струен удар. За безбедност на сите 
во вашето семејство ве молиме не го 
отстранувајте поклопецот. Симболот 
„извичник“ укажува на функции за 
кои треба внимателно да ја прочитате 
приложената литература за да 
спречите проблеми при користењето и 
одржувањето. 
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: За да се намали 
ризикот од пожар или струен удар, 
уредот не смее да се изложува на дожд 
или влага и предмети наполнети со 
течности како што се вазни не треба да 
се ставаат врз уредот.
ВНИМАНИЕ: За да спречите струен 
удар, вметнете го приклучокот до 
крај. (За региони со поларизирани 
приклучоци: За да спречите струен 
удар усогласете ја широката оштрица 
со широкиот отвор)

Предупредување

•	 Никогаш не го отстранувајте куќиштето на 
овој апарат. 

•	 Никогаш не подмачкувајте делови од 
апаратот.

•	 Никогаш не гледајте во ласерскиот зрак 
внатре во апаратот.

•	 Никогаш не го поставувајте апаратот на 
друга електрична опрема.

•	 Чувајте го апаратот подалеку од директна 
сончева светлина, отворен пламен или 
топлина.

•	 Осигурете се дека секогаш имате лесен 
пристап до кабелот за напојување, 
приклучокот или адаптерот за да го 
исклучите уредот од струја.

•	 Уверете се дека има доволно 
слободен простор околу производот 
за вентилација.

•	 Користете само приклучоци/
додатоци наведени од 
производителот.

•	 Производот не смее да биде 
изложен на капење или прскање.

•	 Не ставајте никаков извор на 
опасност врз производот (на 
пр.предмети исполнети со течност, 
запалени свеќи).

•	 Онаму каде што кабелот за 
напојување или утичникот на 
апаратот се користи како уред за 
исклучување, уредот за исклучување 
треба да остане во функција.

•	 Користете го производот безбедно 
во средина со температури помеѓу 
0°C и 40°C.

Ова е апарат од Класа II со двојна 
изолација и нема заштитно 
заземјување.

CLASS I LASER PRODUCT

ПРОИЗВОД СО ЛАСЕР ОД КЛАСА I

CAUTION-CLASS 2 LASER RADIATION 
WHEN OPEN DO NOT STARE  

INTO THE BEAM (IEC60825-1/Class 2)
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Кога е отворен има радијација 
од класа 2. Не гледајте во снопот 
светлина. (Внатрешност на производ)
(Типот на класа варира според 
производите. Проверете го 
производот што сте го добиле.)

Забелешка

•	 Плочката за типот се наоѓа на долниот 
дел од производот.

Забелешка
Усогласеност
Кои било промени или модификации 
направени на овој уред кои што не се 
изречно одобрени од MMD Hong Kong 
Holding Limited може да го поништат 
овластувањето на корисникот да го 
користи уредот. Со ова, TP Vision Europe B.V. 
изјавува дека производот е во согласност 
со основните барања и другите соодветни 
одредби од RED Директивата 2014/53/EU 
и UK Radio Equipment Regulations SI 2017 
No 1206. Може да ја најдете изјавата за 
усогласеност на www.philips.com/support.

Овој производ е во согласност 
со барањата за радио пречки на 
Европската Заедница.

Вашиот производ е дизајниран 
и произведен со материјали од 
висок квалитет и компоненти 
кои може да се рециклираат и 
повторно да се користат.

Овој симбол значи дека 
производот не смее да се исфрлува 
со отпадоци од домаќинствата и 
треба да се однесе во соодветно 
место за да се рециклира. 
Следете ги локалните правила и 
никогаш не го фрлајте производот 
со вообичаениот отпад од 
домаќинството.
Правилното отстранување на 
стари производи помага да се 
спречат негативните последици по 
околината и човековото здравје.

Овој симбол значи дека 
производот содржи батерии 
опфатени со Европската 
регулатива (EU) 2023/1542 
кои не може да се фрлаат 
со вообичаениот отпад од 
домаќинствата. Информирајте се 
за локалниот систем за одделно 
собирање на електрични и 
електронски производи и батерии. 
Следете ги локалните правила и 
никогаш не го фрлајте производот 
со вообичаениот отпад од 
домаќинството. Правилното 
отстранување на стари производи 
помага да се спречат негативните 
последици по околината и 
човековото здравје.

Заштитени трговски марки

Логотипот Auracast™ и логоата и 
заштитените трговски марки што ги 
поседува Bluetooth SIG, Inc. и секое 
користење на таквите знаци од MMD Hong 
Kong Holding Limited е според лиценца.
Другите заштитени трговски марки 
и трговски имиња се тие на нивните 
соодветни сопственици.

Bluetooth® логотипот и логоата се 
регистрирани заштитени трговски марки 
што ги поседува Bluetooth SIG, Inc. и какво 
било користење од MMD Hong Kong 
Holding Limited е според лиценца.

Изработката на неовластени копии на 
материјали заштитени со авторски права, 
вклучувајќи компјутерски програми, 
датотеки, емисии и аудио снимки, може да 
претставува кршење на авторските права и 
да се смета за кривично дело. Оваа опрема 
не смее да се користи за такви цели.
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2	 Вашиот 
грамофон

Ви честитаме што го купивте и ви 
посакуваме добредојде во Philips! 
За целосно да ја искористите 
поддршката што ја нуди Philips, 
регистрирајте го вашиот производ на 
www.philips.com/support.

Вовед
Со овој грамофон, можете
•	 Да пуштате винил плочи;
•	 Да слушате музика преку Bluetooth;
•	 Да пуштате музика од диск;
•	 Да уживате во музика преку 

слушалки;
•	 Поддржува Bluetooth излез и Aux 

излез;
•	 Поддржува Auracast™ емитување;
•	 Користи апликација за контрола на 

уредот.

Што има во кутијата
Проверете ја и утврдете содржината на 
вашето пакување:

•	 Главна единица
•	 Плоча 

(вклучително и 
ремен)

•	 Подлога
•	 Заштитен 

покривач
•	 Кабел за струја 

x2
•	 Контратежа

•	 Адаптер за 
45 вртежи во 
минута

•	 Шарки х2
•	 Кратко упатство
•	 Безбедносен 

лист
•	 Картичка за 

гаранција

X 2

Погонски ремен

TAFT1
Turntable

Safety
information

Забелешка

•	 Количината на каблите за струја и видот 
на приклучоци се различни во зависност 
од регион.

•	 Сликите, илустрациите и цртежите во ова 
упатство за корисници се само за пример. 
Вистинскиот производ може да има 
поинаков изглед.
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Преглед на грамофонот

1 2 3

a	 LED 1 индикатор
•	 Извор на LED индикатор.

b	 LED 2 индикатор
•	 Auracast/Bluetooth излез LED 

индикатор.

c	 LED ЕКРАН

Статус на функција (видете ја табелата подолу).
Функција Статус Шема LED
Моќ Подготвено  Трајно црвено LED 1Исклучено Исклучено
Bluetooth Спарување Трепка сино (брзо) LED 1

Поврзано Трајно сино LED 1
Исклучено  Трепка сино (бавно) LED 1

Фоно Поврзано Трајно светло кафеаво LED 1
Auracast™ Шифриран Auracast™ пренос Трајно килибарно LED 2

Деактивиран шифриран 
Auracast™ пренос

Трепка килибарно (брзо) LED 2

Нешифриран Auracast™ пренос Трајно виолетово LED 2
Деактивиран нешифриран 
Auracast™ пренос

Трепка виолетово (брзо) LED 2

Bluetooth излез Спарување Треапка бело (бавно) LED 2
Поврзано Трајно бело LED 2
Исклучено Трепка бело (брзо) LED 2
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Преглед на грамофонот

4

7

8

9
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14

15

12

6
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d	 ПЛОЧА
•	 Место за поставување на винил 

плоча.

e	 ЦЕНТРАЛНО ВРТЛИВО ПЛАТО
•	 Централното вртливо плато ја држи 

плочата стабилна и центрирана.

f	 КОПЧЕ 
•	 Притиснете за да го вклучите и 

одите на последниот извор.
•	 Притиснете и држете за да 

вклучите/исклучите приказ на 
часовник.

g	 КОНТРАТЕЖА
•	 Го балансира притисокот на иглата. 

h	 КОПЧЕ ЗА СПРЕЧУВАЊЕ НА 
ЛИЗГАЊЕ

•	 Спречувањето на лизгање 
применува внатрешна сила 
на тонската рака за да спречи 
наворешно прескокнување низ 
плочата поради центрифугалната 
сила предизвикана од ротација на 
плочата.

i	 ЛОСТ ЗА КРЕВАЊЕ НА ТОНСКА 
РАКА

•	 Се користи за контрола на 
движењето на тонската рака без 
оштетувања на плочата или иглата.

j	 КЛИП ЗА ТОНСКА РАКА
•	 Ја фиксира тонската рака кога не е 

во употреба. 
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k	 ДРЖАЧ ЗА ТОНСКА РАКА
•	 Се користи за држење на тонска 

рака кога не се користи.

l	 РОТАЦИОНО КОПЧЕ ЗА SPEED 
(БРЗИНА)

•	 Промена на брзина (33-1/3 и  
45 вртежи во минута).

m	 ТОНСКА РАКА
•	 Ја движи иглата над плочата.

n	 ГЛАВА И КАРТРИЏ 
•	 Картриџот (AT3600LA) е прикачен 

на главата.

o	 РАЧКА ЗА КРЕВАЊЕ СО ПРСТ

p	 PAIRING (СПАРУВАЊЕ)/
•	 Притиснете за да смените извор 

(Фоно/Bluetooth/CD).
•	 Притиснете и држете (>3 секунди) за 

Bluetooth спарување.
•	 Притиснете и држете (>8 секунди) 

за да ја избришете историјата на 
Bluetooth спарување.

q	 BT OUT (BLUETOOTH ИЗЛЕЗ)
•	 Притиснете за да вклучите Bluetooth 

излез
•	 Притиснете и држете за да 

исклучите Bluetooth излез.

r	

•	 Притиснете за репродукција/пауза.
•	 Притиснете двапати за да ја 

репродуцира следната песна. 
•	 Притиснете и задржете за 

премотување напред.

s	

•	 Притиснете и држете (>3 секунди): 
Активирање/Деактивирање на 
Auracast™ емитување

•	 Притиснете и држете (>8 секунди): 
Деактивирајте го и излезете од 
Auracast™ приватен режим на 
емитување (ако е тековен избран 
режим).

t	

•	 Отвори/затвори лежиште на CD.

21 22 23 24 25

26

u	 ПРЕДЗАСИЛУВАЧ КОПЧЕ ЗА ИЗБОР
•	 Ова копче се користи за да се 

менува режимот на фоно излез или 
линеарен излез.

v	 AUX OUT (AUX ИЗЛЕЗЕН) 
ПРИКЛУЧОК

•	 RCA кабел (не е вклучен).

w	  ПРИКЛУЧОК ЗА СЛУШАЛКИ
•	 Поврзете ги слушалките.

x	  ПРИКЛУЧОК ЗА ЗАЗЕМЈУВАЊЕ

y	  AC IN~ (AC ВЛЕЗ)
•	 Приклучок за напојување.

z	 ЗАШТИТЕН ПОКРИВАЧ
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3	 Да почнеме
Внимание

•	 Користење на контроли или 
прилагодување или извршување на 
процедури поинакви од овие овде 
може да доведе до опасна изложеност 
на радијација или друга небезбедна 
операција.

•	 Секогаш следете ги упатствата од овој дел 
според редоследот.

Монтирање на грамофонот
1	 Монтирајте ја плочата на уредот.

2	 Ременот е однапред инсталиран под 
плочата.

3	 Завртете ја плочата наопаку, 
повлечете го ременот под 
ременицата на моторот. Тргнете ја 
раката од ременот штом ременот се 
најде на ременицата на моторот.

X

•	 Бавно ротирајте ја плочата околу 
десет пати со рака во насока 
на стрелката. Отстранете ги 
прекршените делови од ременот и 
осигурете дека ременот рамномерно 
се движи.

10x

4	 Поставете ја слип мат подлогата на 
плочата.

•	 Нежно повлечете го капачето на 
иглата паралелно нанапред за да го 
отстраните пред пуштање.

5	 Вметнете го елементот за 
контратежа во тонската рака во 
насока на стрелката. Отклучете го 
клипот на тонската рака.
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•	 Користете ја рачката за подигање за 
да ја кренете тонската рака.

6	 Користете го држачот за прсти за да 
ја наместите иглата над плочата.

•	 Користете го лостот за подигање 
за да ја спуштите тонската 
рака на плочата за да започне 
репродукцијата.

7	 Завртете го елементот за контратежа 
на задниот дел од тонската рака 
додека тонската рака не е рамна и 
балансирана.

8	 Поместете ја тонската рака назад кон 
држачот на тонската рака. Вртете 
го бројчаникот САМО во насока на 
стрелката, додека „0“ не дојде во 
најгорната положба.

Совет

•	 Бројчаникот и елементот за контратежа се 
движат одделно.  Не го вртете елементот 
за контратежа при овој чекор..

0

0

0.5

0 1

•	 Држете и ротирајте го бројчаникот и 
елементот за контратежа во насока 
на стрелката 1 1/2 вртежи додека 
бројот ‘1’ не дојде во најгорна 
положба.

9	 Вметнете го шарките за капакот за 
прашина во отворите за шарки на 
двете страни од капакот за прашина.
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Вметнете ги шарките потполно во 
основите на шарките што се наоѓаат на 
задниот дел од грамофонот.

Забелешка

•	 За да го отстраните капакот за прашина, 
фатете ги двете страни од капакот за 
прашина и бавно подигнете ги нагоре 
за да го отстраните капакот заедно со 
неговите шарки.

Поврзување преку аудио 
кабел RCA
Поврзете го кабелот RCA (не е вклучен) 
со надворешен звучник.
	» ЦРВЕН приклучок - Поврзете во 
R-излез на канал.

	» БЕЛ приклучок - Поврзете во L-излез.

Овој производ има вградена функција 
за фоно еквалајзер. Може да го 
користите производот дури и ако 
немате вграден фоно засилувач. 
Користете го прекинувачот за избор 
на предзасилувач на задната страна од 
грамофонот за да го поставите излезот 
според следново:

Ако аудио уредот има ФОНО влез, 
поставете го прекинувачот на PHONO. 
Аудио сигнал од MM кертриџ се 
пренесува преку аудио кабел без да 
поминува низ фоно предзасилувач 
од грамофонот. Се користи фоно 
предзасилувачот за аудио уред.

Ако аудио уредот нема ФОНО влез, 
поставете го прекинувачот на LINE. 
Аудио сигналот кој поминува низ фоно 
предзасилувачот на грамофонот се 
пренесува преку аудио кабелот.

Со PHONO Без PHONO

Совет

•	 Во режим BT/CD, користење на 
предзасилувачот, прекинувачот за 
избор не е неопходен.

•	 Користете кабел AUX OUT кој не е 
подолг од 3 метри.
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Поврзете ги слушалките
Поврзете ги слушалките/ слушалките 
за во уво преку приклучокот 
за слушалки на задниот дел од 
грамофонот.

Поврзете со напојување
Поврзете го адаптерот за напојување 
со приклучокот на ѕидот.

Внимание

•	 Ризик од оштетување на производ! 
Осигурете се дека напонот на напојување 
одговара со вредноста на напонот 
отпечатена на задниот или на долниот 
дел од производот. 

•	 Ризик од струен удар! Пред да го 
приклучите адаптерот, осигурете се дека 
приклучокот е добро фиксиран. Кога го 
вадите адаптерот, секогаш извлечете 
го приклучокот, никогаш не го влечете 
кабелот. 

•	 Пред да го поврзете адаптерот, осигурете 
се дека се завршени сите останати 
поврзувања.

•	 Ако се појават пречки при користење, 
може да се додаде магнетен прстен на 
крајот од кабелот за напојување за да го 
заштити кабелот.

Вклучување и исклучување
Притиснете го копчето  за да го 
вклучите уредот.

	» Вклучете го и одете на 
последниот извор.

Притиснете го копчето  за да го 
исклучите уредот.

	» Уредот се префрла на 
подготвеност.

Притиснете го копчето PAIRING/  за 
да го промените изворот.

	» Фоно/Bluetooth /Диск.

Забелешка

•	 Производот се префрлува на режим 
на подготвеност после 15 минути 
неактивност.
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4	 Phono работа

Пуштајте од винил плочи
1	 Поставете го уредот на рамна и 

стабилна површина.

2	 Поставете ја подлогата на местото 
за поставување на плоча пред да ја 
поставите винил плочата.

3	 Користете го прекинувачот за 
брзина до тонската рака за да ја 
прилагодите брзината (33-1/3 и  
45 вртежи во минута) според 
плочата.

4	 Притиснете го копчето PAIRING/  на 
Фоно изворот.

	» LED 1 свети трајно светло 
кафеаво.

Светло кафеаво

5	 Нежно повлечете го капачето на 
иглата паралелно нанапред за да го 
отстраните пред пуштање. Отклучете 
го држачот на тонската рака, и 
користете го лостот за подигање за 
да ја подигнете тонската рака.

6	 Користете го држачот за прсти за да 
ја наместите иглата над плочата.

7	 Користете го лостот за подигање 
за да ја спуштите тонската 
рака на плочата за да започне 
репродукцијата.

Внимание

•	 Не ја виткајте ниту сосила поместувајте ја 
иглата во касетата. 

•	 Не го допирајте врвот на иглата за да 
избегнете повреда на дланката. 

•	 Исклучете го уредот пред да ја замените 
иглата.
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Престанете да пуштате 
винил плочи

1	 Користете го лостот за подигање за 
да ја подигнете тонската рака, и со 
прстот вратете ја назад во нејзиното 
лежиште.

2	 Спуштете го лостот за подигање, и 
заклучете го клипот на тонската рака 
за да го фиксирате.

3	 Ставете го капачето на иглата за да 
го заштитите врвот на иглата.

 

Замена на иглата
Отстранување на иглата од тонската 
рака:
1	 Ставете ги прстите на врвот од 

иглата и притиснете надолу во 
насока ’A’.

2	 Извлечете ја иглата во насока ’B’.

3	 Држете го врвот на иглата и внесете 
го другиот крај со притискање во 
насока ‘C’. Притиснете ја иглата 
нагоре во насока ‘D’ додека не се 
заклучи на врвот.
Модел на игла: AT3600 (не е 
вклучен).

D
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Отстранување на капак за 
прашина

1	 Отворете го капакот за прашина.

2	 Подигнете го капакот вертикално од 
основата на шарките.

5	 Репродуцирај 
од диск

1	 Притиснете го копчето PAIRING/  за 
извор на CD.

	» Прикажан е [DISC].

2	 Притиснете  за да ја отворите 
преградата за дискови.

3	 Внесете го дискот со страната со 
етикетата свртена нагоре.

4	 Притиснете го копчето  за да го 
затворите лежиштето на дискот за да 
започне репродукцијата.

	» Притиснете го копчето  
двапати на производот за да ја 
прескокнете следната нумера.

	» Притиснете го копчето  
на производот за пуштање/
паузирање на нумера.

	» Притиснете и држете го 
копчето  на производот за да 
премотувате напред.
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6	 Слушање 
музика преку 
Bluetooth®

Поврзување на Bluetooth®

1	 Притиснете го копчето PAIRING/  за 
да се префрлите на Bluetooth извор.

	» LED 1 трепка сино

2	 Изберете [Philips Fidelio FT1] на 
вашиот уред со вклучен Bluetooth.

	» После успешното спарување 
и поврзување,Bluetooth 
индикаторот свети трајно 
сино, и ќе слушнете звук на 
предупредување од уредот.

Сино

Сино

3	 Пуштете аудио од вашиот уред. 
•	 Притиснете го копчето  на 

производот или на вашиот уред за 
пуштање/паузирање на нумера.

•	 Притиснете го копчетоте го копчето 
 на производот двапати за да ја 

прескокнете следната нумера.

Исклучување на Bluetooth®
•	 Деактивирајте го Bluetooth на 

вашиот уред.
•	 Притиснете и држете го копчето 

PAIRING/  на уредот 3 секунди за да 
влезете во режим на спарување.

	» LED 1 трепка сино

Сино

Избришете ги Bluetooth® 
спојувачките записи
•	 Притиснете и држете го копчето 

PAIRING/  на уредот 8 секунди во 
режим исклучен.

Забелешка

•	 Не е гарантирана компатибилност со сите 
Bluetooth уреди.

•	 Секоја препрека помеѓу единицата и 
уредот може да го намали опсегот на 
работа.

•	 Ефективниот опсег на работа помеѓу 
оваа единица и вашиот уред со вклучен 
Bluetooth е приближно 10 метри 
(слободен простор). 
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7	 Работа на 
Auracast™

Може да ја емитувате вашата музика 
од грамофонот на кои било други 
уреди компатибилни со Auracast™.

Auracast™ пренос
1	 Притиснете го копчето PAIRING/  

за да се префрлите на извор Фоно/
Bluetooth/Диск.

2	 Во Фоно/Bluetooth/Диск извор, 
притиснете и држете го копчето 

 на грамофонот 3 секунди 
или изберете Source Control на 
апликацијата Philips Entertainment 
( /Auracast™ пренос) за да влезете 
во Auracast™ пренос.

Виолетово

Килибарно

На апликацијата Philips Entertainment 
App, внесете General Settings, изберете 
Public (нешифриран пренос) или 
Personal (шифриран пренос) од 
Auracast™ пренесувачот.
•	 Кога е избран нешифриран пренос, 

LED 2 свети постојано виолетово и ќе 
слушнете звучен сигнал од вашиот 
грамофон.

•	 Кога е избран шифриран пренос, 
LED 2 свети постојано килибарно 
и ќе слушнете звучен сигнал од 
грамофонот.

3	 Може да емитувате кон било кој број 
од производи со вклучен Auracast™. 
Следете го упатството за да 
овозможите Auracast™ поврзување. 

4	 Ако каналот за пренос на Auracast 
е шифриран, производите на 
приемникот на Auracast треба да 
внесат лозинка за да може да го 
слушаат.

Виолетово/
Килибарно

Исклучување на Auracast™ 
пренос
•	 Притиснете и држете го копчето 

 на грамофонот 3 секунди за да 
излезете од Auracast пренос од 
вашиот грамофон.

	» LED 2 трепка виолетово или 
килибарно.
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8	 Bluetooth излез 
работа (BT-
OUT)

Поврзување со уред со 
вклучен Bluetooth

1	 Притиснете го копчето PAIRING/  
за да се префрлите на извор Фоно/
диск.

2	 Во извор Фоно/диск, притиснете 
го копчето BT OUT за да влезете 
во Bluetooth излез режим на 
спарување.

	» LED 1 трепка бело.

Бело

3	 Уверете се дека вашиот уред со 
вклучен Bluetooth е во режим на 
спарување.

4	 Грамофонот автоматски почнува 
да скенира и се поврзува со 
најблискиот уред со вклучен 
Bluetooth или со уредот со најсилен 
сигнал.

5	 Штом ќе се поврзе, ќе слушнете 
звучен сигнал од грамофонот.

	» LED 2 свети постојано бело.

Бело

Исклучување на BLUETOOTH 
ИЗЛЕЗ
Притиснете и држете го копчето  
BT OUT 3 секунди.

	» LED 2 се менува од трајно бело 
во бело трепкање.

Забелешка

•	 Ако спарувањето не успее, притиснете го 
копчето BT OUT повторно за да изврши 
скенирање на уреди со вклучен Bluetooth.
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9	 Поврзување на 
Philips Fidelio 
FT1 грамофон 
и FA3 звучници

Овој дел ви помага да го поврзете 
грамофонот Fidelio FT1 и звучниците 
FA3.

Fidelio FT1

Fidelio FA3

Fidelio FT1

Fidelio FA3

L - AUX OUT - R

Fidelio FT1

Fidelio FA3

L - AUX IN - R

Поврзување Одете на страница
Auracast™ поврзување 18
Bluetooth влез и излез поврзување 20
Поврзување со жица 22

A Auracast™ поврзување

FT1
1	 Притиснете го копчето PAIRING/  

за да се префрлите на извор Фоно/
Bluetooth/Диск.

2	 Во Фоно/Bluetooth/Диск извор, 
притиснете и држете го копчето 

 на грамофонот 3 секунди 
или изберете Source Control на 
апликацијата Philips Entertainment 
( /Auracast™ пренос) за да влезете 
во Auracast™ пренос.

Виолетово

Килибарно
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На апликацијата Philips Entertainment 
App, внесете General Settings, 
изберете Public (нешифриран пренос) 
или Personal (шифриран пренос) од 
Auracast™ пренесувачот.

•	 Кога е избран нешифриран 
пренос, LED 2 свети постојано 
виолетово и ќе слушнете звучен 
сигнал од вашиот грамофон.

•	 Кога е избран шифриран пренос, 
LED 2 свети постојано килибарно 
и ќе слушнете звучен сигнал од 
грамофонот.

3	 Може да емитувате кон било кој број 
од производи со вклучен Auracast™. 
Следете го упатството за да 
овозможите Auracast™ поврзување.

4	 Ако каналот за пренос на Auracast 
е шифриран, производите на 
приемникот на Auracast треба да 
внесат лозинка за да може да го 
слушаат.
•	 Штом ќе се поврзе, LED на 

производи со вклучен Auracast™ 
(Fidelio FA3) ќе светат трајно цијан.

Fidelio FA3
L

R

Цијан

Цијан

Виолетово/
Килибарно

5	 Притиснете го копчето PAIRING/   
за да менувате помеѓу Фоно/Диск/
Bluetooth за да пуштате аудио 
извори.

Исклучување на Auracast™ 
пренос
•	 Притиснете и држете го копчето  

на вашиот грамофон 3 секунди за 
да излезе Auracast емитување од 
вашиот грамофон.

	» LED 2 трепка виолетово или 
килибарно.

FA3
1	 На вашиот уред што поддржува 

Auracast™ пренос, следете ги 
упатствата за да овозможите 
Auracast™ пренос.

2	 Притиснете BT/  на далечинскиот 
или SOURCE на задниот дел од 
примарниот звучник за да изберете 
Auracast™ режим на приемник.

	» Ќе слушнете гласовно 
известување.

	» LED трепка цијан.

HDMI ARC

USB AUDIO
OPTICAL IN

SOURCE

AC IN~

SECONDARY

    PAIRING

COAXIAL TO

SECONDARY

VOLUME

L
R

AUX IN

Designed in the Netherlands

PRIMARY

SOURCE

3	 Ако звучникот е вклучен во режим 
на приемник Auracast™ за прв пат 
или списокот со станица е празен, 
звучникот автоматски ќе започне 
да скенира, потоа нешифрираниот 
пренос со најсилен сигнал се 
емитува автоматски.

	» LED свети трајно цијан.
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Settings

Broadcast name

Unencrypted Auracast

Start broadcast

4	 Ако сакате да примите шифрирани 
преноси на вашиот уред за пренос со 
Auracast™, следете ги упатствата за 
вашиот уред за пренос Auracast™ и 
внесете ја лозинката за вашиот уред 
за пренос Auracast™.

Settings

Broadcast name

Password

Encrypted Auracast

****
Start broadcast

5	 Користете го дадениот далечински 
управувач за да контролирате 
репродукција.
•	 За да ја зголемите и намалите 

гласноста, притиснете VOL+/-.

Забелешка

•	 Кога приемникот Auracast™ е поврзан, 
притиснете SOURCE на задниот дел 
од примарниот звучник 3 секунди за 
да ги скенирате повторно каналите за 
Auracast™ .

•	 Кога Auracast™ приемникот е поврзан со 
повеќе Auracast™ канали на приемник, 
притиснете го копчето SECONDARY 
PAIRING на задниот дел од примарниот 
звучник за да се префрлите на следниот 
нешифриран канал за пренос Auracast™.

Исклучување на Auracast™ 
приемник
•	 Префрлете се на друг извор од 

уредот;
•	 Исклучете Auracast™ приемник на 

вашиот уред за пренос Auracast™.
Ако исклучувањето е успешно,

	» LED трепка цијан.

B Bluetooth влез и излез 
поврзување

FT1
1	 Притиснете го копчето PAIRING/  

за да се префрлите на Фоно/Диск 
извор.

2	 Во извор Фоно/Диск, притиснете 
го копчето BT OUT за да влезете 
во Bluetooth излез режим на 
спарување.

	» LED 1 трепка бело.

Бело

3	 Уверете се дека вашиот уред со 
вклучен Bluetooth е во режим на 
спарување.

4	 Грамофонот автоматски почнува 
да скенира и се поврзува со 
најблискиот уред со вклучен 
Bluetooth или со уредот со најсилен 
сигнал.
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5	 Штом ќе се поврзе, ќе слушнете 
звучен сигнал од грамофонот.

	» LED 2 свети постојано бело.

Бело

Исклучување на BLUETOOTH 
ИЗЛЕЗ
Притиснете и држете го копчето BT 
OUT 3 секунди.
	» LED 2 се менува од трајно бело во 
бело трепкање.

Забелешка

•	 Ако спарувањето не успее, притиснете го 
копчето BT OUT повторно за да изврши 
скенирање на уреди со вклучен Bluetooth.

FA3
1	 Притиснете BT/  на далечинскиот 

управувач или SOURCE на задниот 
дел од примарниот звучник за да 
изберете режим Bluetooth и да влезе 
во режим на спарување.

	» LED трепка сино.

HDMI ARC

USB AUDIO
OPTICAL IN

SOURCE

AC IN~

SECONDARY

    PAIRING

COAXIAL TO

SECONDARY

VOLUME

L
R

AUX IN

Designed in the Netherlands

PRIMARY

SOURCE

Сино

2	 Ако е успешно поврзан:
	» Ќе слушнете гласовно 

известување.
	» LED свети трајно сино.

Сино

Сино

3	 Пуштајте музика преку вашиот уред.

Користете го дадениот далечински 
управувач за да контролирате 
репродукција.
•	 За да ја зголемите и намалите 

гласноста, притиснете VOL+/-.
•	 За пауза/повторна репродукција, 

притиснете .
•	 За да прескокнете нумера, 

притиснете .
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C Поврзување со кабел 
(преку RCA аудио 
кабел)

FT1
1	 Поврзете го кабелот RCA (не е 

вклучен) со надворешен звучник.
	» ЦРВЕН приклучок - Поврзете во 

R-излез на канал.
	» БЕЛ приклучок - Поврзете во 

L-излез.

2	 Поставете го прекинувачот на LINE 
излез на задниот дел од Fidelio FT1 
како подолу.

LINE PHONO

FA3
1	 Поврзете ги приклучоците L-AUX 

IN-R на задниот дел од примарниот 
звучник со приклучоците AUX OUT 
на Fidelio FT1 со кабел RCA (не е 
вклучен во пакетот).

HDMI ARC

USB AUDIO
OPTICAL IN

SOURCE

AC IN~

SECONDARY

    PAIRING

COAXIAL TO

SECONDARY

VOLUME

L
R

AUX IN

Designed in the Netherlands

PRIMARY

L - AUX IN - R L - AUX OUT - R

2	 Притиснете AUX на далечинскиот 
управувач или SOURCE на задниот 
дел од примарниот звучник за да 
изберете режим AUX влез.

	» LED свети постојано розово.

HDMI ARC

USB AUDIO
OPTICAL IN

SOURCE

AC IN~

SECONDARY

    PAIRING

COAXIAL TO

SECONDARY

VOLUME

L
R

AUX IN

Designed in the Netherlands

PRIMARY

SOURCE

Розово

Забелешка

•	 Користете кабел RCA чија должина не 
надминува 3 метри.

3	 Користете го доставениот 
далечински управуач за основни 
контроли на звучниците.
•	 За да ја зголемите и намалите 

гласноста, притиснете VOL+/-.
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10	 Апликација 
Philips 
Entertainment

Преземање на апликација
Скенирај го QR кодот/притисни го 
копчето „Преземи“ или барај „Philips 
Entertainment“ во Apple App Store 
или Google Play за да ја преземеш 
апликацијата.

philips.to/entapp

Апликацијата за слушалките Philips 
Entertainment ве прави одговорни за 
музиката што ја слушате. Може да го 
користите вашиот паметен уред за 
лесно да го избирате стилот на звук 
што го сакате, да менувате извори и 
друго.

Спарување на апликацијата 
со вашиот грамофон

1	 Стартувајте ја апликацијата Philips 
Entertainment на вашиот мобилен 
апарат.

2	 Уверете се дека вашиот мобилен 
уред го овозможил Bluetooth 
поставувањето.

3	 Ако ја поврзувате апликацијата 
Philips Entertainment со вашиот 
грамофон за прв пат, од вас ќе се 
побара да ја спарите апликацијата со 
грамофонот. 

4	 Притиснете го копчето  на 
грамофонот за да овозможите 
апликацијата да го открие и да го 
контролира грамофонот.
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Изберете извор

Притиснете ја иконата  на 
апликацијата за да иберете  
Phono/CD/Bluetooth.

Изберете CD/MP3 
програмирање
Изберете [CD/MP3 programming] за да 
влезете во поставки на програмирање 
CD/MP3.
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Изберете режим на 
репродукција
Изберете [Playback mode] за да 
влезете во поставките за режим на 
репродукција.

Изберете поставување на 
часовник
Притиснете ја иконата  на 
апликацијата за да изберете  
Clock Setting.
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•	 [24-Hr Time]: Поставете 12 или 
24-часовен режим на време.

	» 24-Часовно време е стандардно 
поставено.

•	 [Sync Clock]: Кога е овозможено 
Sync Clock, апликацијата ќе го 
синхронизира мобилниот часовник 
со грамофон откако тие ќе се 
поврзат.

	» Исклучете го [Sync Clock] за 
да можат корисниците да го 
прилагодат времето за нивните 
микро системи.

•	 [Clock]: опција да го повлечете и да 
го изберете времето на страницата 
на часовникот.

Изберете светлина на екран
Притиснете на иконата  на 
апликацијата за да влезете во списокот 
General Settings.

Изберете Auracast™ 
емитување
1	 Притиснете на иконата  на 

апликацијата за да влезете во 
списокот General Settings.

2	 Изберете Public или Personal 
преноси.



27MK

3	 Внесете лозинка кога ќе изберете 
Personal (шифриран пренос).

4	 Притиснете го и држете го копчето 
 од грамофонот за да влезете во 

режим на спарување Auracast™.

Изберете Bluetooth излез 
(BT Out)

1	 Притиснете на иконата  на 
апликацијата за да влезете во 
списокот General Settings.

2	 Вклучува [Bluetooth Out] и почнува 
да скенира.
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3	  Уредите што се претходно спарени 
ќе бидат прикажани во Paired 
devices, а тие што не се спарени 
ќе бидат прикажани во Discovered 
devices.

4	 Изберете уред за да поврзете 
Bluetooth излез.

Упатство за корисникот
За повеќе информации како да го 
користите овој производ, притиснете 
на иконата  на апликацијата што 
може да ја најдете на [User Manual] и 
[Quick Start Guide].

Далечински управувач

Притиснете ја иконата  за да 
влезете и да го користите мобилниот 
уред преку апликацијата Philips 
Entertainment како далечински 
управувач за да работи грамофонот.



29MK

Надградба на фирмвер
За да ги добиете најдобрите 
карактеристики и поддршка, 
ажурирајте го вашиот производ со 
најновата верзија на фирмвер.

Фирмвер за MCU може да се 
надгради во најновата верзија преку 
апликацијата Philips Entertainment. 

Одете на Firmware Update и 
притиснете Download & Update. 
Ако надградбата е дозволена, 
иконата Download & Upgrade може 
да се притисне за да се продолжи 
автоматски.

Штом производот ќе се поврзе со 
апликацијата Philips Entertainment, тој 
ќе добие ажурирање преку безжична 
врска. Секогаш надградувајте со 
најнова верзија на фирмвер за да ги 
подобрите работата на овој производ.
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11	 Спецификации 
за производ
Забелешка

•	 Информацијата за производот е предмет 
на промена без претходно известување.

Општи информации
Снабдување со енергија 100-240V~ 50/60Hz
Потрошувачка на 
енергија 5 W

ECO потрошувачка на 
енергија < 0,8 W

Димензии (Ш x В x Д) 420x130x370 mm
Тежина (главна единица) 3,7 kg
Работна температура 0-40ºC

Грамофон

Брзини на грамофон
33-1/3 вртежи во 
минута, 45 вртежи во 
минута

Модел на игла AT3600LA

Bluetooth®
Bluetooth® верзија V5.4
Bluetooth® профили A2DP, AVRCP
Bluetooth® опсег на 
фреквенција

2402 - 2480 MHz

Максимална моќ на 
трансмисија

≤ 9 dBm

Bluetooth® домет Приближно.10 м.
Поддржани аудио 
формати

SBC, AAC, LC3

Диск

Поддржан тип на диск CD-DA, CD-R, CD-RW,  
MP3-CD (8/12 cm)

Поддржани формати на MP3 диск

Максимален број на 
наслови

128 (во зависност од 
должината на името на 
датотеката)

Максимален број на 
албуми 99

Поддржани 
фреквенции на 
примероци

32 kHz, 44,1 kHz, 48 kHz

Поддржани Бит брзини 32~320(kbps), променливи 
бит брзини

Aux излез
Одговор на 
фреквенција 20Hz-20kHz

Излезна моќност 1000 mV
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12	 Решавање на 
проблеми
Предупредување

•	 Никогаш не го отстранувајте куќиштето на 
овој уред.

За гаранцијата да биде валидна, 
никогаш не се обидувајте сами да го 
поправате системот. Ако се соочите 
со проблеми при користењето, 
проверете ги следните работи пред да 
побарате сервис. Ако проблемот не 
се реши, одете на веб-страницата на 
Philips (www.philips.com/support). Кога 
контактирате со Philips, уверете се дека 
уредот е во близина и достапни се 
бројот на модел и серискиот број.

Не се вклучува
•	 Проверете дали адаптерот за струја 

на апаратот е неправилно поврзан.
•	 Проверете дали има струја на 

приклучокот за наизменична струја.
Нема звук
•	 Проверете ја јачината на звукот.
•	 Проверете дали изворот е правилно 

избран. 
•	 Проверете дали кабелот за 

поврзување е правилно поврзан.
Единицата не реагира
•	 Исклучете го и повторно вклучете го 

адаптерот за струја, потоа повторно 
вклучете го апаратот.

•	 Како функција за заштеда на 
енергија, системот автоматски 
се исклучува 15 минути по 
завршувањето на репродукцијата на 
песната, ако не е извршена никаква 
контрола.

Плочата звучи многу брзо или многу 
бавно
•	 Проверете дали е избрана соодветна 

брзина што одговара на винилната 
плоча.

Грамофонот се врти, но нема звук
•	 Проверете ја јачината на звукот.
•	 Проверете дали изворот е правилно 

префрлен на Фоно
•	 Проверете дали капакот на иглата е 

правилно отстранет.
•	 Проверете дали лостот за 

подигнување на тонската рака е веќе 
притиснат надолу за да падне на 
плочата.

Квалитетот на аудиото е лош после 
поврзување со уред овозможен од 
Bluetooth
•	 Bluetooth приемот е лош. 

Приближете го уредот поблизу до 
оваа единица или отстранете ги 
препреките помеѓу нив..

Намалување на перформансите на 
грамофонот.
•	 Проверете дали иглата е истрошена. 

Заменете ја иглата.
Не може да се поврзе со вашиот 
Bluetooth уред
•	 Проверете дали уредот не ги 

поддржува профилите што се 
потребни за оваа единица.

•	 Проверете дали е вклучена 
функцијата Bluetooth на уредот. 
Проверете во упатството за 
користење на вашиот уред за да 
дознаете како да ја активирате оваа 
функција.

•	 Проверете дали оваа единица е во 
режим на спарување.

•	 Проверете дали оваа единица е веќе 
поврзана со друг уред со вклучен 
Bluetooth. Исклучете го тој уред и 
обидете се повторно.
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